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Lin Shiyan , a local resident on Kulangyu,
was born in 1928. Lin Shiyan served as
president of Lujiao Elementary School, Kangtai
Elementary School, Bishan Elementary School,
Renmin Elementary School and Elementary
School Attached to Xiamen Normal
University. In addition, He was also a former
Culture and Education Development Section
Chief of Gulangyu District Government and
former Publicity Section Deputy Chief of
Gulangyu District Committee of the CPC.



A CONCISE BOOK OF XIAMEN Péh-o8-j7

(EIEBEFEAHE) RES

I 51111[ ",—‘,'Jjj{
] I S PR 411554
i T P DBE, BREEC. IRIGIS. FRER

v (R FROCTE gk Er
g BH i Bl
R Bt KA AT

Editorial Committee

Chief Editor: Cao Fang
Associate Editor: Ye Xizhu

Editorial Board Members: Hou Weiqun,
Chen Yiwen, Xu Jinmin, Lin Xi
Responsible Editors : Lin Wende , Zhang Lishu

Translator: Guo Yuan
Format Design: Zhang Lishu



8 L R

17 EIHEAE AR (23 MR
17 JR 16 S 7 BE ALK

21 SR LA A =

At T e G
23 el B )
24 HiER 2] CAaR Y 8 TG D

o= BT )R R\ I O
26 P16\ P g oy
30 BRSBTS

%@$mf§ﬂ1ﬁﬁﬁ$ﬁﬁ$ﬁj MG, LA R
33 SRS BT AR

35 SR L EEEE SR SO i

38 JE I 1R #2610



40 [H AR
4

[\

il Hetst

BT L FROTHS 1 EE
43 faj /i
44 ESHlIERr A ', S At 5y

45
6 3k
7 P
18 i
49
50 i

U TIRENA ST (RS TR0
UKL SIREN R (U SO)

“IRENAEL)Y AT TR0

EUGEIEN NOES 59
TP TIRC T — 16— TR SO D
L ESRIEA: 5



B =X

?““

F_

[

B BRICF R

17 EINGEAE S E R (23 MERE)
17 JEIHGAWE S A R4

21 i FHLASEA NS

BT HH
23 wfTHRY)
24 PEIZR2] (PG5 E TG D

=R E A\ S R
26 PG 7\ P 3
30 BEIIE)OS IR SR)

B STE 1S BTN CGFmiE. FEEA D
33 BRI FES ALK

35 B G VLA S R SO ]

38 21 UG B B



40
42

V] FH Al
it et

BHETIT S B RE “ 15 R

43
141
45
46
A7
48
49
50

faj /v

NSRS 'Y S &S 3

K TREIER Y (NG TR S0

kK% RENPEK I (P3O

B IREN R CEE IR0

55 IRENIKF (UCFPR30)

g5 I A TR QY PG T R SO D
B M TR

G i v



Contents

Preface
Preface 11

Introduction

Chapter One: Letters
17 Alphabet (23 Letters)
19 Letters in Xiamen Péh-oé-ji

21 Speech Sounds

Chapter Two: Spelling
23 How to Spell

24 Spelling Practice(Xiamen Péh-0&-ji -- Xiamen Dialect)

Chapter Three: Eight Different Tones
26 The Eight Tones
30 Differentiating the Eight Tones

Chapter Four: Xiamen Péh-0é-ji Practice (Mandarin - Péh-0é-ji)
33 Key Scenic Spots on Kulangsu
35 Aphorisms, Ancient Chinese Proses and Poems

38 Hymns in Xiamen Péh-oé-ji



40

Popular Songs in SouthFujian Province

42 Well-known Sayings about Health
Chapter Five:
Xiamen Peh-0é-ji Dictionary by John Van Nest Talmage
43 Introduction
44 Front Cover with Xiamen Péh-oé-ji and Chinese
45 Prefaces of the First and Second Editions (Xiamen Péh-o&-ji)
46 Prefaces of the First Edition and Second Edition (Chinese)
47 Preface of the Third Edition (Xiamen Péh-o&-ji)
48 Preface of the Third Edition (Chinese)
49 The First Page of the Dictionary
(Chinese-XiamenPéh-oé-ji -Explanation in Xiamen Péh-oé-ji)
50 The First Page of the Dictionary (Chinese)

Acknowledgements



]?_

AL 30 AP, FRISAR T EMER Y], TFancE
B0 HOR. WUFS Rk, YRR, HOfEE . R A
BAE R FELLELZIE . AR BN IR ™
B, S BEERRES T, TABHE AT S
M2 ML, ATLEBUESCH M RSN, R 2 A2
R RN (X)), EFEFHFEHE (i), f
FIERE SR EIEH . BART AR, AR GEIX A
KHMIAT R G RES), A2 ofo R IAHNIE, b Chth)
A e “ =TGR

R DOE 5 SO FAE AN, B4, AR LU 1N
SLAEMI T S AUCE AN Y 1o T S AMEAT I LS P
BAT S ABSGE AT RET, W s B A 2 1 R B b
Lo: JHORE, ATIESE LRGN MEFH SRR AL
TiFe MH, e AR WA E S aiE T, B
B RWUA AR, B EAGE BLES BIL BIAR
BRSPS BH s BHZe. BAA\ASA I CHER ) EATBR AR TR,
EERAFBA L) MRKRAANGFHRE, FE2FHA
MHEREUL, AN AT HIE I EREX 2. B, (B



Mg, “R7 M CR” MR ERAZEMN, B E TS
HIAMREL, Arf iyt R SRmES
[ R AR T RIE 2Pl X, RIS 12 2T HERE .

FAE 19 Hh2E 40-50 RAX,  BEAN BT TN ] g 3t [X 1) 41 [
A BRI, e E N PR T SO R AT IR EA TV B 1 B
KNBEfG. 7y lkiX Bt Jriife s, 6 E U IEHS 14k
Jfi$] &5 (John Van Nest Talmage) M 45 T i A&,
RS0 T I S s R RAS 2, B mis
X HAL T AR Embl 754 6 MRS 1747 74 AR,
RS HE VI I 177 5 23 AN R4 D07 8 1B 307
BIE AFRR) “ 1T 1E ST 7. XAy, fF9A%,
PEE R R — (M “a” P LA AR ),
BFGIE R AR A, AR S — AN CH R ES
UM, (R EE, WH AW, XHEZEINTE 1
HRCT R R Y A

CTETTUEAET" bl NHAHET, 166t iEris
S RER . AE AL IR G I SR s R LA
e, HRCT KE ST (). CERE) AHAR P,
i SCH SR AZ 5 0ETT DL el . o 3E B . b
2y L ve kbt e, A M g At LUE , “Hr
KIAE BB L2585 015 2], ReEAE A AR WA
AR AHAE, eI A¥EE BRSO &



il B SRR NARZ SCE - CEREN [ O B LA ST
i 55 DA AN SC AR, wT U EHBRE R R 55, Rk
{5 6L, EARVAGE . O BT B T 2R A EE I LR 2 ST B Uk
PE, BRI, TORAESIER, RS A S AR
HRAKMEH . B ITE S 7 AUE S 2 BT A R
H, 2 EIARDGEDET SRR e T R G AR iR
M. GESH, EHARFMSL. JEHE, DRI EMEE
SEIEIS, AEAS R ] A 1) B AR S A ] K i A0 o [ )
ERMRR, WS, 25 BRI ACH -

IR, FESLIRIG RO/ 2 S e AR 2 It Bod
BAVFE AR T, 45 FREHT Wb BIRAVERPE “s”
‘#: a~hi-ah, h-ah-hah . J@iL2%>], REHTEHEF %M
SRR, a0 7RSSR EE, SHTE S, X o)
RS, XA AR UG I Sc s I A IRR MR B . Z i,
TEHES RIS DOEPET, BEW FiluE 0 2F R LA
BTPET I E . AN R, RAVMARE RS B AT 24
(A7 AR AR 22 2 TN . SN s S A AT F A2
ST 1 O R A K AR AEA P R X R B, R R Al T
LA AR A RA R 7, R, AR R
“—hT, IS REEER B AT 220 e s 1T
FOCERKA) [, RIS EIAR 28 AV A T 14 A
HIEMITE R AN, IR I T R il A A G



B2 G- RATE R SR X, st 2
SARUS I b1 g S SCARas ™

PAANE L P EERI R R AR A, e SR -
L, KWIMNFHEE T, o8 B Sc s sepx - REE
HRAE . MRS Y JE T FE I S IR ad 2
VBT, M0 FLE [RIAN A2 il 7 RS &t o e, Wt
AR 7 S AN G (RS2, ORF IR D36 6 (1 TSR
PR AR R Z] . AR IS S EAR ORI P s, ARILT)
GUIORKERE B, JuE i Em G . XA () 2l
BTG G B SAL Is, RGEHEE T T
TR ETTRANMS . PRI RPN SRR, ik
BEhn 7 EE A TN SER . (B BRI il a
geift . B SR LU %, T R UE B TR R
SUP P i 2 S st W S D08 0 )\ AN o o B 2200 a2
EIE AT S BORE, VRN S E R VG TR R AR
PEOIRE R . XS e R n I B, e
BN H s B 1T

R XSRS A 1 3B ot Dy s sofessr, R
A IRl g 5 1 BAT T g s SO S R I 18
R G b



Preface |

Back in the 1930s. I was still a little boy when | began to learn
Chinese and math. Numerous Chinese characters with complicated
structures made it difficult for beginners to learn, to distinguish characters
and to write. Thanks to the inculcation and guidance by my parents and
teachers, I gradually grasped Chinese through years of hard work.
Surprisingly, [ found that some old women who used to be illiterate were
able to read the Bible, sing psalms and even write letters with no
difficulty. I was surprised and hoped, from the bottom of my heart, that |
could also easily learn how to read and write. Later. I discovered that
what they relied upon was Xiamen Péh-o&-ji [Romanization of Xiamen
Dialect].

People say that Chinese characters are difficult to learn and
understand, but it is even more difficult to learn South Fujian dialect
based on the Xiamen dialect. The South Fujian dialect has vowels which
are used in English but not in Mandarin. South Fujian dialect, for
example, has lip-closed vowels and the vowel pronounced as [0:] in the
international phonetic system. It even has unique nasalized vowels and
consonants which are non-existent in English. In addition, its tones are
quite complex. Mandarin has only four tones: level, rising, falling-rising
and falling. South Fujian dialect, however. has eight distinctive tones.
namely, Yin level, Yin rising, Yin departing. Yin entering. Yang level,
Yang rising, Yang departing and Yang entering. In practice. however.
there are only seven tonesas Yin rising and Yang rising are pronounced
the same. Without guidance and demonstration, one can hardly speak and

distinguish the pronunciation of certain characters which pronounce
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almost the same. For example, “%:™ and “ J.” are pronounced the same in
Mandarin, but in South Fujian dialect, * - has a nasalized consonant
while * 11 ™ does not. Undoubtedly, complicated languages make it
convenient to express various different meanings. yet it inevitably
intensifies the difficulty of learning the languages.

In the 1840s-1850s. missionaries in Xiamen and southern Fujian
province soon found that the greatest barrier to their work was the
Chinese language. For the convenience of missionary work, John Van
Nest Talmage, a missionary of the American Reformed Church, summed
up previous experience and researched the pronunciation, tone and
phonemes of the Xiamen dialect. He then used the Latin alphabet to
create six vowels, seventeen consonants and seven tones of the Xiamen
dialect. The alphabet complies with the reading and writing rules of the
English language and enables learners to pronounce not only Xiamen
dialects' 23 different speech sounds but also all of the sounds in Mandarin.
This alphabet is the so-called Xiamen Péh-oé-ji. Xiamen Péh-oé-ji has a
few symbols and simple spelling and pronunciation rules (as opposed to
English, for example, in which “a™ has several different pronunciations),
but a complete set of phonemes makes it easy to learn and memorize. It is
much simpler than Chinese characters, even an illiterate can master
Xiamen Péh-o&-jT with only a few weeks of hard work.

The creation, application and promotion of Xiamen Pé¢h-08-jT is
closely connected to the original intention of eliminating language barrier
and doing missionary work. At that time, Christian churches” publishing
houses edited and published a large number of Bibles, Psalms and other
publications, making it easier for illiterate or semiliterate followers to
understand the doctrines of Christianity. According to the historical

records of foreign churches, the advent of Xiamen Péh-o&-jT*made it



possible for new missionaries to preach smoothly after one year hard
work on Xiamen Péh-0é-ji". Xiamen Péh-0é-jT also exerted tremendous
positive influence on society. The illiterate and semiliterate from the
underclass became able to read books and materialsas well as take notes
and write letters in Xiamen Péh-o0é-ji. It played an important role in
arousing the enthusiasm of the civilians and housewives to learn, which
changed their lifestyles, expanded their social bonds and promoted
cultural communications. Xiamen Péh-o&-jiwas not only an effective tool
in learning the Xiamen dialect, but also the primogenitor of Chinese
Pinyin. Xiamen Péh-o&-jT was originated from Kulangsu and then spread
throughout southern Fujian province, Taiwan, Singapore, Philippines,
Malaysia, Thailand, etc., which facilitated communications and deepened
friendships between people on the Chinese Mainland, Taiwan and abroad.

As for me, I still clearly remember how my teacher, Mr. Huang
Qinggui taught me to pronounce I3 : a-hi-ah, h-ah-hahin Kulangsu’s
Yangyuan Primary School. By studying linguistics, | learned the values of
each letter, how to pronounce and distinguish different tones, etc.. This
benefited me greatly, for after | had grasped Xiamen Péh-0é-ji, I soon
mastered Chinese Pinyin through independent study. When learning to
rhyme, I soon graspedthe rules of level and oblique tones, as well as
rhyme schemesby making use of my previous knowledge of
pronunciation. Besides, Xiamen dialect still preserves some
pronunciations used by people in central China during the Tang and Song
Dynasties. In Tang and Song classical poetry, many characters did not
rhyme in Mandarin, but did rhyme in Xiamen dialect. Examples include,
N g < SEAE and -} some characters have level (oblique) tones
in Mandarin but oblique (level) tones in Xiamen dialect. My knowledge

of Xiamen dialectwas invaluable for my mastery of the rules and forms of
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classical poems.

In conclusion, Xiamen Péh-0&-jT has great cultural and historical
significance and is indeed a precious historical and cultural heritage of
Kulangsu.

Mr. Lin Shiyan and | were classmates in primary and secondary
education. He lives on Kulangsu for more than eighty years and has long
engaged in education. Like myself. the time spent learning Xiamen
Péh-08-j1 is engraved in his memory. He keeps in touch with quite a few
older residents and inquires about their experiences in learning and
applying the language. His profound knowledge and deep understanding
of the island’s history and culture as well as local conditions and customs
uniquely qualifies him to speak Xiamen Péh-0é-ji. Though the use of
Xiamen Péh-oe-jT gradually waned, Mr. Lin decided to write this book
because its achievements will shine throughout history. The book first
gives a brief introduction of Xiamen Péh-0é-ji’s history and then
systematically explains the Xiamen Péh-o&-jT alphabet and pronunciation,
rules of pronunciation, how to distinguish different tones, etc. The book
compares Mandarin, English and the International Phonetic Alphabet,
illustrates the eight different tones, and includes numerous application
examples. All of these help learners to learn and pronounce the
difficult-to-articulate Xiamen Péeh-oé-ji.

I am delighted that Kulangsu has found another precious historical
and cultural heritage and that my classmate, Lin Shiyan, has written a
practical book with historical significance — A4 Concise Book of Xiamen

Peh-oé+ 1.

Wu Xuangong



